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مهمقد  
          بيان مسئله. 1

 ةكه به مطالع اي استدر واقع همان زبانشناسي مقابله ،بررسي تطبيقي دو زبان يا بيشتر
، معني شناسي، ستوريداي، ، آرايهواژگاني، ييهاي آوانظام مانندهاي مختلف دو زبان جنبه

مبادرت به  ةپشتوان. )ب: 1994 ،ضيا حسيني( باشدو فرهنگ مي ، سبكمنظور شناسي
اول اينكه مجادلات بر سر مسائل نظري و عملي : اين مقاله چند انگيزه بوده است ةتهي

دوم اينكه . تحقيقات بيشتري را در اين مورد فراهم كرده استة زمين، بررسي تطبيقي
- مترجمي زبان انگليسي در دانشگاه آزاد واحد همدان در پيدا كردن آرايه ةرشت دانشجويان

خصوصاً وقتي كه ، باشندهاي ادبي معادل در زبان فارسي و انگليسي با مشكلاتي مواجه مي
ها اجازه داده نشود كه از فرهنگ بنا به دلايل يادگيري و آموزشي مانند حدس زدن به آن

سوم اينكه گلچين ها يا فرهنگ هايي كه به صورت تطبيقي به . مايندلغت دو زبانه استفاده ن
در  ،عروض و قافيه به طور جداگانه پرداخته باشند, بديع, بررسي اصطلاحات علوم بيان

 .دسترس نيست
  

  اهداف. 2
  :در نوشتن اين مقاله اهداف زير مد نظر بوده اند

تطبيقي آرايه هاي ادبي انگليسي  پاسخ به اين سؤال كه تا چه اندازه امكان بررسي -الف
  و فارسي وجود دارد؟

ر دبي دهاي اعمومي برخي راهكارها يا معيارها براي بررسي تطبيقي نظام آرايه ةارائ -ب
  .و زبان فارسي و انگليسيد

موضوعاتي كه در آخر  ايجاد انگيزه در پژوهشگران براي انجام مطالعات در مورد -ج
 مترجمي ةبر روي دانشجويان رشت  دن افقي نواند و گشومقاله معرفي شده

  
 پيشينه .3

غني برخوردار بوده و كتب ة از پيشين ،آموزشي و مباحثه ،بررسي تطبيقي از لحاظ نظري
؛ 1957 ،2؛ لدو1945 ،1فريز(اند تحرير در آمدهة ر مورد آن به رشتدو مقالات زيادي 
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؛ آلر 1980، 7؛ جيمز1980 ،6ياك؛ فيس1968 ،5؛ الاتيس4،1970؛ وارداف3،1982گراندجنت
، ؛ كشاورز1970 ،11؛ بوتيو1968 ،10؛ نيكل و وگنر1971 ،9؛ نيكل1970 ،8حسيني ءو ضيا
  ؛ 1993، ؛ مشفقي1992

توجه علماي زيادي را  ،اين زمينه ،بنابراين). 2005 ،13؛ اليس و برخوزين2000 ،12اركي
  .تا به حال جلب نموده است 1950ةاز ده

تمام مشكلات و مجادلات بيانگر اين هستند كه بررسي ) 1990( 14كيزسزوس طبق نظر
و بسياري از مسائل نظري و  ،خود را حفظ نموده محبوبيت ،پابرجا است ةيك رشت ،تطبيقي
  .دنجاي بررسي دار آن، عملي

بر آن ) 1945(و فريز ) 1957(متخصصان آموزش زبان مخصوصا لدو  1950در دهة
را، كه قبلا بر شم و تجارب شخصي معلمان متّكي بود، در زمرة  شدند كه آموزش زبان دوم

ها اين بود كه مشكلات آموزش زبان دوم به روش علمي هدف آن. علوم تجربي وارد كنند
لدو بر اين باور بود كه با مقابلة . ها رفع گرددعلّت يابي شود و براي رفع مشكلات، علل آن

زبان، تهية مطالب درسي، پژوهش و مانند آن،  دو زبان مي توان نسبت به مسائل آموزش
شناخت پيدا كرد و با استفاده از اين شناخت، مشكلات معلمان و دانشجويان زبان را حل 

   ).5: 1372مشفقي،(كرد
هاي مختلف دو زبان، اي و يا بررسي تطبيقي جنبهدر ارتباط با زبان شناسي مقابله

وي معتقد است كه عادات . فرضية قوي، لدو استپديد آورندة . هايي پديد آمده اندفرضيه
كند؛ بدين معني كه زبان مادري به هنگام فراگيري زبان دوم، تداخل يا مزاحمت ايجاد مي

بنا به فرضية . يابندعناصر از زبان مادري به زبان دوم، به صورت مثبت يا  منفي، انتقال مي
باشند، مواردي از مي)     1970(سينيح ءآلر و ضياگذارانش دوم يا گونة معتدل كه بنيان

شوند و در نتيجه، زبان آموزي را مشكل دو زبان كه بسيار شباهت دارند موجب اشتباه مي
به اعتقاد وي گونة . است) 1970(فرضية سوم يا گونة ضعيف، متعلقّ به واردهو . سازندمي

حداقل ") 125ص (ويد گواردهو مي. قوي تعبيري كاملا غير واقع بينانه و غير عملي است
اي از شناسان مجموعهكند اين است كه زبانها ايجاب ميچيزي كه اين گونه فرضيه

هاي زبان را به صورت انتظام يافته در چهارچوب يك نطرية جامع زبانشناسي، كه همگاني
.( در حد كافي به نحو، معنا شناسي و واج شناسي مي پردازد، در اختيار داشته باشند
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بهترين دانش زبانشناسي موجود  "شناسان معلمان و زبان: گفتاو مي) 125: 1970و،وارده
به وجهي موفقيت آميز به "به منظور تحليل مشكلات مشهود در يادگيري زبان دوم ... را 

وي اين گونه كاربرد زبانشناسي را، كه مبتني بر مشاهده است، ) 126همان،.(اندكار برده
  ). 197: 1363براون، (تقابلي مي نامد  گونة ضعيف فرضية تحليل

براي مثال جيمز، . هاي داغي نيز رخ داده استاي بحثدر طول عمر زبانشناسي مقابله
-هارا يك به چند وچند به يك ميها را متفاوت دانسته و رابطة بين عناصر آنماهيت زبان

ه اين دليل كه هيچ يك كاميون و پوست موز صرفا ب "گويد اي ميداند و به طور مزاح گونه
  )198: 1980جيمز،.("توانند در يك مقوله قرار گيرندجايشان در پياده رو نيست مي
اي را،  با تكيه بر نظرات بنياد علمي زبانشناسي مقابله)1372(در همين راستا، مشفقي 

 . وال مي بردس، فيلسوف علم، زير )1959(پاپر
 
  ضرورت اين نوع مطالعه .4

اين نوع ، اول ةدر مرحل،؛ تواند از چند نظر مفيد واقع شوداي ميالعهانجام چنين مط
بررسي تطبيقي در ادبيات  ةشاخ نظري و عملي ةمطالعه موجب بقا و پيشرفت و تقويت بني

 ،اين مطالعه به مترجم ،دوم ةدر مرحل. شودقوم و يا ملت مي ،در دو زبان ديگر هايو رشته
هاي كند تا با يافتن آرايهدارند كمك مي به ادبيات علاقهدانشجوي مترجمي و كساني كه 

هايي كه اگر موضوع ،سوم ةدر مرحل. ادبي معادل در زبان فارسي و انگليسي توانمند شوند
نتيجه كار آثار منتشر  ،مورد بررسي علمي قرار گيرند ،انددر پايان اين مقاله معرفي شده

قافيه و , بيان, مانند بديع اصيك نظام ادبي خدهد كه هر كدام به اي را تشكيل ميشده
هاي ادبي ابزار از آنجا كه آرايه ،چهارم ةدر مرحل. عروض به صورت تطبيقي پرداخته است

هاي مختلف تجارب و ها و ملتّها افراد متعلق به فرهنگآن ةباشند كه به وسيلمؤثري مي
تواند يك پل ارتباطي بين اي ميچنين مطالعه ،دارندسات و عواطف خود را ابراز ميااحس

 "حكمت"در فرهنگ اروپا نماد  "جغد"اگر، براي مثال. هاي مختلف باشدها و ملّتفرهنگ
 "حكمت"يعني نماد  ،كندهمين نقش را بازي مي "هدهد"ن شايد رادر اي ،است
 ).51: 2004،كريمي(است
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  هامقدوريت. 5
بررسي تطبيقي ة ايد ،هايسي و ادبيات آنهاي فارسي و انگلها در بين زبانبرخي شباهت

ابزار  ةبه منزل، اصطلاحات ادبي. بخشدهاي ادبي را در اين دو زبان تسهيل ميآرايه
اذهان و عواطف افراد بشر با  ةمنعكس كنند ،زبانشناختي به كار گرفته شده در ادبيات

ي دستور با هم فرق ها از نظر ساختارهادرست است كه زبان .باشندهاي متفاوت ميفرهنگ
چه در غير اين صورت ايجاد ارتباط كلامي در  ،با اين وصف وجوه اشتراكي نيز دارند ،دارند

زباني را نمي توان يافت كه فاقد  .استهاي مختلف بسيار دشوار بين افراد اقوام و ملّت
  ).11:  1369 ،طباطبائي(ابهام و غيره باشد ،جناس، استعاره ،هاي ادبي مانند تشبيه آرايه

هاي ادبي فارسي و انگليسي را مقدور يند بررسي تطبيقي آرايهآفر، زير عوامل، به علاوه
  :سازندمي

 ةمقايس ةاجاز داشتن، تيعني سنخي ،خود طبيعت زبان بودن ،به طور كلي -الف
  .دهدبه ما مي ،در اين مقالهرا  ،تر دو زبانهاي كوچك نظام

داراي وجوه  ،لذا. اروپايي هستند و هاي هندق به زبانزبان فارسي و انگليسي متعلّ -ب
  .باشندمشترك و واژه هاي هم ريشه مي

را پشت سر  - ميانه و امروزي ،باستان –تاريخي  ةسه دور ،فارسي و انگليسي هر دو  -ج
  .اندگذاشته
  .از يكديگر به عاريت گرفته اند هايي را فارسي و انگليسي واژهزبان   -د
كم و بيش تحت تأثير صنايع ادبي يوناني  ،زبان به طور مستقيم يا غيرمستقيماين دو  -ه

از زبان  يوناني به طور مستقيم ، "تراژدي"و  "كمدي" اصطلاحات، براي مثال. اندقرار گرفته
وارد زبان انگليسي و به طور غيرمستقيم  يا از زبان انگليسي و يا از زبان عربي وارد زبان 

  .اندرح و تعديلات آوايي انگليسي و فارسي گونه شدهجو با اند فارسي شده
آزاد وارد زبان  ةبرخي اصطلاحات ادبي فارسي و يا عربي مستقيماً و يا از راه ترجم -و 

 composite(بندتركيب، غزل ،قصيده ،رباعي: ها عبارتند ازنمونه برخي .اندانگليسي شده
tie(، ترجيع بند)return tie (و مطلع)opening lines)(13: 1367،طباطبايي.( 
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  هامحدوديت. 6
عواملي وجود دارند كه فرايند تطبيق صنايع ادبي را در دو زبان فارسي و انگليسي 

توان به صورت زير برخي از اين عوامل را مي. سازندفرسا ميگير و طاقتوقت ،دشوار
  :برشمرد
  مختلف اختلاف نظر در مورد يك اصطلاح خاص در منابع -الف

 همرا  "موازنه"و  "مماثله"اصطلاحات ) 1361(همائي  ،در منابع فارسي ،لابراي مث
اين گونه . ها را متفاوت مي دانندآن) 1360(و آهني ) 1359(پندارد؛ اما رجائي معني مي

اصطلاحات ) 1967( 15سيمپسون. اختلاف نظر ها نيز در منابع انگليسي به چشم مي خورد
"consonance" و "pararhyme" 1970( 16را مترادف مي داند؛ در حالي كه شيپلي (

  .مي پندارد فاوتها را متآن
  تفاوت در رسم الخط -ب

از طرفي بيشتر حروف الفباي . زبان فارسي و انگليسي از نظر رسم الخط با هم فرق دارند
. كندهم ميخلق برخي اصطلاحات را فرا ةاين امر زمين. دو ويا سه نقطه دارند ،فارسي يك

ن نويسنده خود را آكند كه در به حالتي از نوشتن اشاره مي "رقطا"براي مثال اصطلاح 
طور يك در ميان منقوط و -هاي كه مي نويسد بكند كه حروف در عبارت يا جملهد ميمقي

  :مثال. غير منقوط باشند
  .شد قد تو چون صنوبر باغ

نقطه  ،را بزرگ بنويسيم هااشند و اگر آنبمنقوط مي jوi در زبان انگليسي فقط حروف 
غير ممكن است كه در زبان انگليسي بر مبناي منقوط بودن  ،لذا .رودها نيز از بين ميدر آن
به  ،بر خلاف حروف فارسي ،از طرف ديگر حروف انگليسي. اصطلاحي را آفريد ،حروف
حاتي مانند شوند و اين امر زمينه ساز اصطلا هاي بزرگ و كوچك نوشته ميصورت

""diaphora يعني نوعي جناس كه در آن دو اسم عام كه با حرف كوچك شروع  ،شودمي
 "bank"و  "ساحل"به معني  "bank" مانند .دنشويكسان خوانده و نوشته مي ،شوندمي

اما اگر يكي از اين اسامي عام به اسم خاص تبديل شود و در نتيجه حرف  ."بانك"به معني 
, طباطبايي(شود به آن اطلاق مي "ploce"گاه اصطلاحآن ،وشته شوداول آن بزرگ ن

  ).7: 1993و كريمي  9: 1367
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  ها در زبان ديگرآننبودن وجود برخي اصطلاحات در يك زبان و  -ج
هم قافيه به سه دسته  تقسيم  ةدر شعر فارسي حروف يا صداهاي قافيه ساز در دو كلم

گروه اول شامل چهار ، براي مثال. ه اسم خاصي داردشوند و هر حرف يا صدا در هر گرومي
گذاري اما چنين نام. نام دارند "ردف"و ،"قيد" ،"دخيل" ،"سيسأت"است كه) يا صدا(حرف 

قافيه در زبان انگليسي  همة و تقسيم بندي در مورد حروف يا صداهاي قافيه ساز در دو كلم
   ).8و  7: 1993 18كريمي و 10: 1367 ،17طباطبايي( صورت نگرفته است

  تفاوت در اوزان عروضي شعر -د
دار و بدون بدين معني كه هجاها بر اساس تكيه. كيفي دارد ةتقطيع شعر انگليسي جنب

اما تقطيع شعر  ).249:  1989 ،19بكسن و گنز( شوندرايش داده ميآتكيه بودن تعيين و 
سادات ( شوندتشكيل مي لندو ب ي كوتاه)ها(اركان از هجا ،يعني ؛ي داردكم ةي جنبفارس

ظاهرا بسي دشوار است بررسي تطبيقي  ،بنابرين .)22: 1368 ،20ناصري و وحيديان كاميار
مواردي ) 1993(هر چند كريمي  ،را در مورد اوزان عروضي در انگليسي و فارسي انجام داد

 .را انجام داده است
 
  روش كار -7
هاي بررسي تطبيقي آرايه ةشيو) 1993(صي و كريمي به طور تخص) 1367طباطبايي (

  :اندادبي فارسي و انگليسي را به صورت زير ارائه داده
توان از منابع مختلف مانند را مي) هاي ادبي انگليسي و فارسيآرايه(ها داده -الف
  .هاي ادبي و اهل فن گردآوري كردگلچين ،هافرهنگ
در بين ) اندهاي دو زبانه آمدهفرهنگهايي كه در آن(هاي ادبي به ظاهر معادل آرايه -ب

يك به يك  ةتوان مطالعه كرد تا معلوم شود كه آيا رابطرا مي) انگليسي و فارسي(دو زبان 
  . وجود دارد) ريشه ها و وندها(ها بين معاني اجزاي آن

توان هاي بنياني و واژه هاي كليدي ميها را از نظر ويژگينآتعريف يا تعاريف  -ج
  .ردمقايسه ك

  .ها را با هم مقايسه كردهاي آنتوان مثالمي -د
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ادبي فارسي و برعكس ة توان با تعريف آرايادبي انگليسي را مية مثال براي آراي -ه
  .مقايسه كرد

  .توان با هم مقايسه كردمي را فارسي و ادبي انگليسية آراي كار برد -و
  .و افتراق را مي توان نوشتوجوه اشتراك ) و تااز الف (در تمامي موارد بالا  - ز
ادبي در ة ر آرايههاي مختلف تمام وجوه اشتراك و افتراق در مورد جنبه، در پايان -ح

  .توان گزارش كردزبان را مي دو
 اصطلاح ادبي فارسي و انگليسي را  53تعداد ) 1993(كريمي  ،با استفاده از روش فوق

  .بررسي كرده است
موارد به صورت ضميمه در انتهاي  ةو فهرستي از بقي آن به صورت زير است ةچند نمون

              .مقاله آورده شده است
 
cacophony; dissonance    
Cacophony or dissonance is a harsh or unpleasant combination 

of sound which may be the result of difficulty of articulation or 
may be introduced for poetic effect.  

Examples:  
1. A tap at the pane, the quick sharp scratch 
 And blue spurt of a lighted match (Browning's Meeting at 

Night, as cited in Beckson and Ganz, 1989). 
 
Note : In these lines by Browning, the image of a sudden flame 

combines abrupt rhythms and explosive consonants to produce a 
cacophonous effect.  

2. " The glush of squirting taps plus slush of foam knocked off" 
by E.E. 

Cummings 
 In this example the harsh-sounding of consonantal sounds is 

evident if one attempts to produce the sequencing words. 
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  تنافر
  : ي بر دو قسم استظتنافر لف

كه  طوريه عبارت است از تركيب يك سري حروف در يك كلمه ب: تنافر در حروف -الف
  :چند مثال. ها دشوار و بد آهنگ باشدظ آنيكديگر نفرت داشته باشند و تلفّ حروف از

  آخشيج .1
 پنهانست .2

  .شودساكن است و موجب دشواري تلفظ مي ، سه حرف آ خر كلمه2در مثال شماره 
اي باشد آن است كه اجتماع الفاظ در يك عبارت يا جمله به گونه: ر كلماتتنافر د -ب

. )4: 1366 رخزادي، (ها دشوار بود كه دليل اين امر باز دخالت حروف است نآكه تلفظ 
  :چند مثال

  خواجه تو چه تجارت كني .1
 كه كه شود ناگه در اين درگه كه گه گه كه كه و .2

ر انگليسي معادل تنافر در حروف و تنافر در كلمات د cacophony :مقايسه ومقابله
آوائي -رت است از بداويژگي بنياني اين اصطلاحات در هر دو زبان عب. استدر زبان فارسي 

 .آهنگي حروف در كلمات و عبارات- دو يا ب
 

MAcARONIC VERSE  
Macaronic  verse : ( From Italian word "macaroni", a paste in 

various shapes often baked with cheese, ground meat, etc.) it is a 
verse which is made by mixing two or more languages, especially a 
modern language with Latin or Greek. English is most commonly 
mixed with Latin, often to the extent of giving English words 
Latinate endings.  Macaronic verse is almost always used for comic 
effect. 

Examples:  
1. Qui nunc dancer vult modo,  
Wants to dance in the fashion, oh! 
Discere debet ought to know, 
Kickere floor cum heel and toe. 
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One, two, three 
Hop with me,  
Whirligig, twirligig, rapidee. 
G.A. a Bekett  "A Polka Lyric" 
2. Mademoiselle got the croix de  guerre 
For washing soldiers' underwear,  
Inky-pinky, parez- vou? 
 

عملم     
هائي ها و خالهكه در بدنش لكّ و گوناگون و يا حيواني ع در لغت به معني درخشانملم

خلاف رنگ اصلي او وجود داشته باشد و در اصطلاح علم بديع شعري را گويند كه يك 
چند . ن به زبان ديگر، خصوصا عربي، باشدآ ن فارسي و مصراع يا بيت ديگرآمصراع يا بيت 

  :نمونه
  سل المصانع ركبا تهيم في الفلوات.1

  كنار فراتيب چه داني كه در آ تو قدر    
  ها سلسالء نهرما هروض.2

  سجع طيرها موزون هدوح    
  آن پر از لاله هاي رنگا رنگ 

  وين پر از ميوه هاي گو نا گون    
  : مقابله مقايسه و 

  : تشابهات -الف
ع فارسي  دو زبان متفاوت با هم تركيب انگليسي و ملمmacaronic verse ر د .1

 .مي شوند
 .مي باشند "گوناگوني"ه معني هر دو اصطلاح در لغت ب .2
 .كندتركيب مي با هم هاي خاصي رازبان، ها شاعر يا نويسندهدر هر دوي آن .3
  :تفاوت -ب

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 e

rf
an

iy
at

.ia
uh

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-1

0-
23

 ]
 

                            10 / 16

https://erfaniyat.iauh.ac.ir/article-1-167-en.html


  121  انگليسي-هاي ادبي فارسي بررسي تطبيقي آرايه                                                     
  

macaronic verse گيرد، اما در انگليسي بيشتر جهت مزاح مورد استفاده قرار مي
ةع در فارسي جنبملم ي داردجد. 

 
  
  گيريو نتيجه بحث. 8

اين پيچيدگي . اي استمختلف دو زبان، امر بسيار پيچيدههاي بررسي تطبيقي جنبه
شود كه هر زباني ماهيت خاص خود را دارد و رابطة عناصر در دو شايد از آنجا ناشي مي

لذا، مبادرت به كار بررسي تطبيقي اجزاي دو زبان از يك . زبان يا بيشتر، يك به يك نيست
گر زبان بوده، و از طرفي ديگر فرد تطبيق سو نيازمند آشنائي كافي به ابعاد مختلف آن دو

هاي داغي كه در ادبيات اين رشته وجود دارد، علم و بايد از پيشينة نظري و علمي و بحث
  .اطلاع لازم و كافي داشته باشد

هاي موجود در ادبيات تطبيقي نبايد موجب دلسردي رسد كه جدالچنين به نظر مي
تر است، بدون سوگيري، اين رشته مورد بازنگري عميق مندان به اين زمينه شود و بهعلاقه

. شودگاه تكليف ترجمه چه ميچه اگر اين رشته كنار گذاشته شود، آن. علمي قرار گيرد
كند اي است، زيرا در فرايند ترجمه مترجم پيوسته تلاش ميترجمه نوعي زبانشناسي مقابله

  .ي و تبديل نمايدهاي مختلف دو زبان را بررسجهت يافتن معادل، جنبه
ها، علاوه بر يادآوري موارد فوق، از دستاوردهاي ديگر اين مقاله اشاره به محدوديت

هايي براي چگونگي انجام مقايسه و مقابلة ها و همچنين ارائه راهكارها و مثالمقدوريت
 .هاي فارسي و انگليسي بوده استهاي ادبي در زبانآرايه

  
  توصيه براي تحقيقات آتي. 9

عروض و قافيه داراي اصطلاحات ادبي  ،از آنجا كه هر نظام كوچكتر ادبي مانند بيان
نمايد كه پژوهشگران اقدام به تفكيك اصطلاحات هر يك از ضروري مي، باشدخاص خود مي

ها را با اصطلاحات نظيرشان در زبان ديگر به شكل مقاله يا فرهنگ يا اين علوم نموده و آن
 ،معلمان ،براي دانشجويان ،اگر فراهم شود ،چنين امكاناتي. كنند گلچيني ادبي مقايسه

 .خواهد بود پژوهشگران و مترجمين از اهميتي خاص برخوردار
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  :پي نوشت
1- FRIES   
2- LADO 
3 - GRANDGENT 
4 - WARDHAUGH         
5 - ALATIS  
6 - FISIAK      
7 - JAMES 
8- OLLER& ZIAHOSSEINI 
9 - NICKEL            
10- NICKEL& WAGNER 
11- BUTEAU 
12- MARKEE   
13-.ELLI & BARKHUIZEN           
14- KRZESZOWSKI 
15- SIMPSON 
16 - SHIPLEY 
17- TABATABAIE  
18- KARIMI 
19- BECKSON&GANZ     
20- NASERI&VAHIDIAN KAMIAR 

 
Appendix 

English                     فارسي  
1. acrostic                 تو شيح 
2. adynation              غلو 
3. alliteration             معلي، برجستگي واج، واج آرايي 
4. allusion                 تلميح 
5. ambiguity              ابهام 
6. amphilboly            ايهام 
7. amplification         مبالغه 
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8. anadiplosis             صد ر) الي(رد العجز علي  
9. apostrophe            التفات 
10. antithesis               تضاد، طباق 
11. ellipsis/parataxis    فصل 
12. barbarism            غرابت استعمال 
13. cocophony           تنافر 
14. closed couplet     مفرد، فرد، تك بيت 
15. heroic couplet      مثنوي 
16. full rhyme            قافيه كامل 
17. comedy                كمدي 
18. diacope                كثرت تكرار 
19. elegance               فصاحت 
10. enallage                مخالفت قياس صرفي 
21. elegy                    قصيده 
22. epic                      حماسه 
23. enjambement          ،مصراع المعني ،مصراع الموقوف  
24. envoy                   شريطه 
25. epanalepsis            عجز ) الي(ردالصد رعلي    
26. hyperbaton            تعقيد لفظي       
27. hyperbole              اغراق 
28. image                  خيال، تصوير 
29. imperfect rhyme   قافيه معيوب 
30. internal rhyme      سجع 
31. kenning                كنايه 
32. leonine rhyme       سجع 
33. macaronic verse    ملمع 
34. metaphor              استعاره 
35. metonymy            مجاز مرسل 
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36. paradox                تناقض صوري، تناقض نما 
37. parethesis              قبيح، مليح، متوسط(حشو(  
38. circumlocution      اطناب 
39. perfect rhyme        اعنات، التزام 
40. pun                       جناس 
41. quotation title        تضمين 
42. reciprocal palindrome      ويمست(قلب كامل(  
43. refrain                   بند ترجيع، بيت برگردان 
44. rhetorical question    تجاهل العارف 
45. rhetoric                    بديع 
46. rhyme                      قافيه  
47. satire                       طنز 
48. scansion                   تقطيع 
49. simile                       تشبيه 
50. stanza                      بند 
52. syllepsis                   استخدام 
52. symbol                     سمبل، نماد 
53. tragedy                     ژدياتر  
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